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前言

　　改革开放的20年是中国经济高速发展并逐渐融入世界经济的20年。
中国加入世界贸易组织是此进程的一个重要里程碑，必将进一步推动中国经济与世界经济的接轨与融
合。
经济日益全球化的趋势迫切需要我们培养一大批熟练掌握外语、通晓商务知识、熟悉国际商务环境、
善于跨文化交际的国际型商务人才。
　　此类商务人才的成功培养涉及到诸多环节与因素，其中至关重要的是要有一套有助于实现此培养
目标的、编写意图明确、针对性强、质量高的教材，因为教材是一切教学活动得以开展的基础与前提
。
目前涉及商务英语的教材不少，但在系统性、完整性以及语言技能与商务知识的有机结合上都多少存
在着不足。
　　普通高等教育“十五”国家级规划教材——商务英语系列教材是高等教育出版社与在商务英语教
学与研究领域起步早、阵容强的对外经济贸易大学、广东外语外贸大学、上海对外贸易学院、上海外
国语大学、厦门大学、北京外国语大学、北京工业大学和湖南大学等单位联合推出的一套全新的商务
英语系列教材。
这套教材在编写设计时特别注意把握好商务活动主题的涵盖面、商务知识的系统性与完整性以及语言
技能与商务知识的平衡，在体系上分为商务英语基础课程教材《商务英语听说》、《商务英语阅读》
、《商务英语写作》、《商务英语翻译》等，和商务英语专业核心课程教材《工商导论》、《国际经
济导论》、《国际贸易实务》等。
每本教材自成体系，但整套教材又形成了有机的整体。
另外，此套教材不是封闭系列，还将不断有新教材推出。
　　本套教材体现了编撰者努力将语言技能的训练与商务英语知识的介绍融为一体的编写理念，最终
服务于复合型人才培养的目标。
编撰者们不仅具有丰富的语言教学经验，而且具备商务活动的实践经验。
有些作者本身就是经贸领域的专家学者，他们集教学经验、学术背景与专业经验于一身，有力地保证
了这套系列教材的编撰质量。
　　本套教材在编撰过程中得到了高等教育出版社的大力支持，在此特致感谢。
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内容概要

　　《商务英语口译》商务英语系列教材为普通高等教育“十五”国家级规划教材，是为适应中国加
入世界贸易组织以后对复合型商务人才的需求而编写的，《商务英语口译》是其中的一本。
　　《商务英语口译》的编写体现了口译理论与实践相结合、针对性与通用性相结合、真实性与时效
性相结台的特点。
全书分为理论篇和实践篇两个部分，理论篇系统、概要地介绍了口译的性质、特点、标准、过程、类
型以及口译中的语体识别与对等转换、口译与跨文化意识等专题知识-实践篇以商务活动中各个具体语
境为主线展开，共包括15章，每章分为词汇预习，课文口译、句子精练和课文参考译文等部分。
《商务英语口译》主要供普通高等教育商务英语专业学生，以及国际贸易、国际经济、国际工商管理
等外向型专业的学生使用，同时也可供从事国际商贸工作的人员参考使用。
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书籍目录

第一部分 理论篇第一章 口译导论第二章 口译中的语体识别与对等转换第三章 口译与跨文化意识第四
章 口译中的模糊信息处理第五章 同声传译第六章 口译中的微观技巧第二部分 实践篇第一章 商务谈判
第二章 商务访问第三章 礼仪祝词第四章 商务陈述第五章 新闻发布会（一）第六章 新闻发布会（二）
第七章 广告宣传第八章 经贸政策第九章 营销与全球采购第十章 国际商务合作第十一章 金融与证券第
十二章 经贸战略第十三章经营管理第十四章 人物专访第十五章 IT产业附录附录一 主要中国机构附录
二 主要国际经贸组织附录三 主要职衔附录四 世界主要新闻机构、广播电视、英文报纸附录五 口译员
行为准则（英国）附录六 参考书目
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章节摘录

　　3．3　独立性强（independence）　　从操作性质上看，口译属于-种“单打一”的“个体劳动”
，译员的工作独立性强，其责任性自然也大。
通常，在整个翻译过程中译员始终处于孤立无援的状态。
译员必须独立处理随时都可能碰到的问题，有的与语言知识有关，有的与文化传统有关，还有的则与
社会背景知识有关。
译员无法回避所出现的任何一个问题，更无退路可走。
翻译时，译员不可能查询工具书或有关参考资料，也不能频频要求对方重复话浯，解释难点。
作为译员，要对自己的口译负责，不可信口开河，草率翻译，更不可胡译，瞎译，乱译。
应该认识到，“一（译）语既出，驷马难追”。
译语不可随意收回。
某些场合的翻译，例如为商务谈判作翻译，出现严重的口译错误还可以在起草或签署书面协议时加以
纠正。
然而许多口译活动都无后面补救的机会。
译员必须遵循“译责自负”的原则。
　　3．4　综合性强（comprehensiveness）　　口译是一种集视、听、说、写、读之大成的综合性语
言操作活动。
“视”是指须具有观察捕捉说话者的脸部表情、手势体姿、情绪变化等非语言因素的能力。
“听”是指能耳听会意说话者带各种地方口音和语速的话语的能力。
“说”是指译员的母语表达能力和外语表达能力。
“写”是指译员在口译时的双语速记能力。
“读”是指在译员视译时的阅读理解能力。
口译属一种立体式、交叉式的信息传播活动，多层次的信息来源和传播渠道，既给U译工作带来了一
些困难，如说话者浓重的地方口音所造成听解的困难，同时又为口译工作创造了颇为有利的条件，如
说话者丰富的语音语调变化，生动的体动语或体态语，翻译现场的直观物品，尤其是参观游览地的实
景实物，所有这一切都是辅助口译的有利条件。
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